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PRINCIPIS DSL CRAVAT A L'AIGUAFORT 

U s "Principis del travat a l'aiguafort" 
s'axpliquan an nou capítols qua Ch.N.Cochin va 
intarcalar sa si Traite ém* mmmièrm* ém gravr sa 
tmíllm doucm sur l'mírmim d'Abrahaa Bossa, en la 
reedició d* 1745. 

Cochin ofereix una teoria qua coapleaenta al 
foraulari inicial del gravador francès. En alia 
s'hi resuaeix 1'estética qua predoaínarà an als 
tallers de gravat ais iaportants de la França 
setcentista, tais coa al de Tardieu, al da Cars i 
el de La Bas Uquest darrer va sar aestre da 
Cochin). Aquesta inforaació coapleaentària és útil, 
segons l'autor, per guiar l'aprenentatge dais que 
s* inician en aquest art: "Cast ca qui nous a 
engage i jo.ndre ¿ei qualques principas nécessaires 
à ceux qui désirant faira leur talant principal de 
la Gravure, ft apprendre è preparar una Eau forte 
avec goQt ft da façon qu'elle sa puisse aiséaant 
retoucher au Burin". I, a continuació, assenyala 
1 *iaportància dels seus consells i recoaana seguir-
los d'una aanara aolt obligada: "lis y trouveront 
néanroins des regles «énérales, qu'il leur est 
tssentiel de savoir, ft dont il est bon ne sa point 
écarter"**. 

Manual de Rueda tradueix gairebé literalaent els 
"Principios del gravado al agua fuerte" del text 
francés parqué són igualaent api i cables al grevat 
espanyol. Analitzar aquest apartat és una aanara 
d'apropar-nos a la nostra histèria del gravat, és 
coniixer quins són als consells pràctics que es 
trobaven els gravadors n l'Espanya de «it jans del 
s.XVI11 i bona part del s.XIX. 

Encapçala l'apartat un precepte general, que cal 
r e t e n i r : 

" 1 . 1 <ir , iVi l« l* .» 1 Ü 1 H ' f r ' «Jr»l ' Ü f c t u . j o »*fi «1«»» f > s t » - í>»» 

«•tiipi t»z«i h «Jiíiponwr las sombras ; ; U Q W Ï , y d»»r 
Iu*;*«v» 1 o», Lf.Miu*'*;*, fii«-»r tc*s pur t»n«: ima; p»-»ro ,i 1 
(.«.tnireir I D , «-«n tjrjut*! ce ponen Jou t»i»«i|uc«r» fu»>rtf>í.; 
pr xm**r n, y después «*.• 4ic<j<np<jr$<in dt» í«rntibríit; 
s u a v e s " f • . 

•* O p . c i t . , Ch.N.Cochin, p.S7 

, s O p . c i t . , Manuel de Ruada, p 108 
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En «1 text es fa un* d is t inc ió entre «1 Gravat 
•n Gran i «1 Gravat an P a t i t : "Se «If 'stindfiin las 
p u n t a s >^>J*' no c o r t a n , c*&r<ñ d i s p o n e r una 1 anur ia 
Mr an •I»,'*, n u ^ ha de s e r muy r»* tor ,ada d e l b u r i l ; y lar.; 
m r ü n l i ' s , p a r a la:.; i uca i ¡ p e q u e ñ a s , que deben s»*r 
d j f er Hnt .^ tm'ntn pr e p a r a d a s " * • . 

II Gravat an Gran; Ela consells pràctics qua 
ofaraix l'autor sobra la sanara da resoldre 
difarants tenes i al tras possibles probleaes qua 
puguin sorgir en al Gravat en Gran són: 

* Referent al contorn diu: 

"Nu h a y n w - w s s i d a i J de s e ñ a l a r t o d o e l c o n t o r n o 
d e l d i b u j o a n t e s de stimbr f a r i o , po r «nit» p o d r i a 
üu- odor <-n l a r o n t »nuar j »%n de l a O b r a , que* s e 
h u l · i " •.•!) r a y a d o p.n-. io»-. . i n o p o r t u n i d a d de 
ha< ft l o , y .!•.•, i • •• |i"'t h I a r a p o r pequeñas 
f>d» •-••• , i med ida nut» b f d n e c e s a r i o poner l a t ; 
t;« mil •• -i . n o t a n d o l o s p r i n c i p a l e s t o q u e n , y 
d»»*.|ii.i' - -,eña Lando eL Jado de l a l u / " con una 
p u n t a muy f i n a , <» b i e n c o n un p u n t e a d o s u t i l , s i 
• »s on la r ; c a r n e s , r io f o r m a n d o r t j y a i ; en l o e 
l u q a r e s qut.« d e b e n ,«-r un poi o mas r e s e n t i d o s ; 
pt . ' rn s e ban de a» •m i i ·mar t a m b i é n de a l «tuno*.; 
p u n t o ; ; , ò de a l q u n a s r «»1 »•»«' i. i un««¡ , s i I T , en l a s 
r o p . i s , a f i n do qu*> no queden e n d e b l e s , y 
c r u d a s , e s t a n d o s o l a s " • • . 

• Per fer les taques i les oabres és convenient 
iaitar en el possible la 'dulzura ò pastosidad" del 
pinzell o llapis. L'autor recoaann en les oabres 
que "las colecciones fiel medio do un toque tuerto 
queden mas apretadas con la punta, que las 
extremidades".I segueix dient: 

"f:..l gravado puede ser mir-ido • • MIÜ I un modo de 
pintar, ó dibujar con l.is • o|«-i i o>n> •. de rayas, 
ti mejor metfiodo, y nías natural de <jo*p;)l<ir 
éstas, es, ímirtar el qolpe del pincel, SJ es 
abiun quadro que so cop ja. . . Si tuesse un 
dibujo, se i murara del mismo modo <̂ ue indica el 

*• Op.eit., Manuel d# Rueda, p 98 

•• Ibid. p.108-109 

•• Ibid., p.110 

223 



,, ... ... . 

rumju V 

¿*m* J*+.~ 

Ch.N.Cochin, Calcografia deia Museus 
1'Ajuntament de Barcelona, R.17169 

d'Art de 

224 



• t o i l o«#tt«l «.«• parla ém l·i col.l*ccions hi 
Hacia «1 tractaa«nt de cadascuna d'elles i quina 
it llur finalitat an al conjunt da l'obra: 

"La primera se h«s de hacer fuerte», espesa y 
cerrada; la segunda un poco mas delicada y 
espartida... Lo pr *,mer« colección no ha de ser 
rígida*1***» y sirve para designar .las formas; la 
segunda en algun modo para pintar, è interrumpir 
la primera: y la tercera pmrm ensuciar, y 
sacrificar ciertas cosas. .. sirve assímisrao para 
empastar las sombras tuertes, que sir» esto 
serían de una propiedad muy cruda. . . La tercera 
clase no se pone para el aqua fuerte, por dexar 
alqo que hacer é ei buril, y que resulte Id 
estampa de aqradafale color "•• . 

* **a P « H humana es representa aab col·leccions 
creudades obliqüaaent. La deis hoaes aés que la da 
les dones parqué «eneralatmt és aés ruda. Sacona en 
Ruada; "I 1 mí*thodo obliquo es :iuuhu mas pastoso" • * . 
Aconsella "evitar sobre todo las colocciones 
qoadradas. que su 1«» son buenas pcird representar la 
madera» <"> piedra" , paró taapoc "si.* ha de estrechar 
1.1 ob) i quedad, por-que- lot; ángulos, con que se 
juntan .las rayas, resultan muy neqros" , 

En aquast capítol 1 autor també té an compte als 
retoc: finals del burl: 

"Ni» «,.•» per i jera d** vista el modo con que el buril 
ha de terminar la obra; y assi »•« conveniente 
p* eveer desde el principio el ete« to, que hara 
el trabajo después de junto, o concluido". 

•• Manuel da Rueda tradueix "roída" ( ̂ ochin 
p.70) par fuerte. Par antandre al santit da la 
• * • • « w m B 1> 1 « V * W Jl » • © % m % ff % Cita # 

• • O p . c i t . . Manuel da luada, p.113 

• • Ibid .» p . l l f 
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• L « 8 éftMfl·i; lla plac» de la roba, «1 tipus 
de teialt i la i«va qualitat s'expressaran aab 
1'encreuat da rail las: 

"Los mismos principios figuran los ropages. Se 
han cte poner las colecciones de manera, que 
designen bien los dobleces, sin empellarse en 
continuar una colección, que ha servido à 
indicar bien otra cosa, guando no es propio a 
formarla también con la siguiente; y assi es 
mucho mejor quitarla, eligiendo oirá «as 
convenient*», con observación de que puedan 
servirse de segunda la una a la otra, ó à lo 
menos de tercera Si puede producxr 
agradablemente otra segunda, se le passarà p%.w 
encima con punta was delicada; pero KÍ. solo es 
propia para tercera, el buril cuidará de 
alexarla. En este genero de gravado nada hay eje 
sienta la esclavitud; y la continuación de una 
misma colección, «solo està en pràctica en las 
obras puramente á buril, y aun tampoco es muy 
neeessari a"*•. 

* El 8 •!tjos tons: 

"Después de haver detenido loe fin.il"-; de la;; 
sombras, dexanooles algo cortado-,. •;•• arrollarán 
las colt't.t itmpu, que forman le; medí,»:; tintas, 
con una punta mas delicada, observando no mefor 
mucha obra, ñ a lo menos muy to-rna, «-n la-, 
mdsdü de Ju/". Mas endavant llegia:"no se ha de 
añadir desde el agua fuerte aquellas que con 
capaces de travazon. porque tal vi*/ no corla cor» 
justificación;,.. y assi. #:*s mat; útil 
reservarlas, fiara que el buril las una mejor, 
s in re«Jondear 1 as mucho" * • . 

* La degradació dels objectes: Es un deis 
aspectes a tenir en cospte a l'hora d'interpretar, 
per aitjà del gravat, una obra pictòrica. Aab la 
degradació dels objectes es representen els 
diferents plans i ens informen a quina distància es 
troben des del punt de vista de l'espectador: 

"La regla mejor fundada en la perspectiva, es 

"* Op», cit. , Manuel de Rueda, p. 117 

nm Ibid, , p. 
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Currar las coleccionas catite ve* m , siguiendo 
la di»gradaci •< t da lo» ob jatos... : ee cubran 
ordinariamente ,w*» fondos da terceras» y «yo da 
qyartas, que tnaucíwi al trabajo, y lo «tex»n 
mwiof aparante. Ademas de esto, quitando los 
peqt.t«*í>8 blanco», que rastan entre las 
colecciones, se vuelve m cerrar ventajosamente 
al trabajo, haciéndole apartar «as. Este modo de 
Qrmvmr produce coloridos pardos, y malicentos de 
«ran reposo, que dexan sobresalir mejor las 
oto*as gruresas, y abultadas de los primeros 
términos, sirviendo para hacerlas mas aparentes; 
aunqueesto es «tas propio del buri.J que riel aqua 
fuerte"•*. 

• La» llunyàries. En aquest capítol as 
desenvolupa un dels preceptes principals de la 
perspectiva, que consisteix en: 

"Qu»»nt.o mas lex«»s par e«:*.»n los objetos, deben ser 
menos fenecidos,,., pues no se distingue BUS, 
que Jas mascas qenorales» per d i endose todos los 
detalles, ti qr ti va do, «.onto no es mas que una 
j.mita«::io de la naturaleza, debe sequirla en 
toijos s;us efe», tos, y ha »r los objetos, que ella 
representa, mas, o menos informados, a 
proporción de su dictarle i a" •• . 

• E1 Paisatge i 1'Arquitectura es travaran: 
"'.»un»am»*nte broncos; esto es, se pueden cruzar con 
acierto las «colecciones muy obliquas". 

Rueda conclou aquest apartat aab un precepte 
d'ordre general: 

"Uuci I q u i e r «.;osa q u e s e qrav.-i. y aun l a s monos 
i . i i p n o ' s «le I j i i i p iM/ j , m e m o r e s e deber» d i s p o n e r 
«.on i q u a b J a t J , y a r r e q l am i en t o , cim t a l , qu<» s e a 
s i n a f e c t a c i ó n , p a r a »|ue no h a y a r a y a s que 
<i»'*squebr aja<Jas j u n t a s , . i n t e r r u m p a n l a h l a m u r a 
«Je l a s s o m b r a s c;».;m t o q u e s ne« j ros , y «.rudo:; ; y 
a s c í e l e f e c t o s e t i a r a p o r tir a n d e s m a s c a s 
u n í «Jas, s e a d e somt>ra, o d e lu*', « v i v a d a s «le 
a l g u n o s t o q u e s en lias l u q a r e s indi».-ados p o r e l 
o r i q i n a l " * * . 

•* Op.cit.. Manual de Rueda, pp.125-126 

•• Ibid., p.lta-12? 

•• Ibid., p.130-131 

12? 
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Per neater aab l'apartat dal Gravat an Gran, no 
és convenient, sacona l'autor, aprofundir aassa las 
llnias aab l'aiguafort par aconseguir les 
tonalitata «és fosques, ja que s'ha de recórrer al 
rascador o al brunyidor i es pot perdre la 
pastositat pròpia de la coaposicid pictòrica. 
Manual da Ruada aconsella donar els valors aés 
foscos a la planxa anb al buri: 

"De tocio lo que se acaba de decir s*> sigue, 
que el gravado en grande» donde se reservan 
muchas cosas para «acabarlas con el buril» ha 
de quedar preparado con mucho misto, y 
propie«Jaci cuidando de no apretar demasiado 
loe contornos, ríe modo, que profundizando con 
el resto, sea neoessario retirar el 
aguafuerte» antes de haver dexado excabar las 
sombras; ó que haviéndolas profundizado 
demasiadamente, sea indispensable borrajear 
la obra para acompañarlafi, y unirlas; y así, 
es mas útil quedar obi igado a for talo» :er la» 
con *••« t buril "•• . 

El Gravat an Petit: Manuel de Rueda tradueix 
iiteralaent de Cochin l'apartat del Gravat en 
Petit. L'opinió del gravador francès, il·lustrador 
de priaer ordre91, ens nereix un «ran interòs. Els 
consells que dóna als joves gravadors constitueixen 
el aillor estudi de la seva pròpia tècnica. 
Coneguea-ia tot seguit a partir de la traducció 
espanyola: 

"E.ste qbnero d*.-* «jr avado se ha d*» tratar 
«i i feren tímente que el grande; porque enmo su 
principal mérito consist»" en t>**r designado, y 
tu' .ido r.-«.»n bastante espirita, es necessarío 
tratar v.u dibujo con mas ardor, y fortaleza, y 
que el trabajo sea hecho con punta mas aguda, v 
agradable, los gol peí», que podrían quitar la 
blandura en el grand**, son toda el a lina en 
p»-queri»), * onservando siempre las masas de luz 
larga:;. y tiernas". El gravador prefer ix 

•• Ioid., p.131-132 

•'Un estudi de Cochin il.1 istrador és el de 
Christian Michel, Ch.N.Cochin et le livre illustré 
»u XVIIIé siécle , (Geneva: Librairie Droz.1987). 
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l**iflM*fort ja qua «1 bur£ -trabaja con lentitud 
y frialfiad. y •• «Jificil. que f»o diaminuya, ò 
tal va* quit* *1 «law, ò ligereza de la 
punta"(... )"**- pue* conveniente que el agua 
fuerte muerda con mayor exceso «n las obras 
pequeñas. . . porque finalizadas por ella, resulten 
a complacencia de la sentí» de gusto"•'. 

Aquasta is la técnica da Cochin i ais seus 
aiguaforts donan una sensació d'un gravat gairebé 
acabat. Adaptat al gust da la seva época, grava als 
traços tan units qua da vagadas nones al coapte-
fils pe met vaura qua hi ha 1ues tallas a 
l'aiguafort i qua as té l'iaprassió d'una tareera, 
la qual no pot existir. Ja qu* nones és reservada 
pmr "las cosas, que deben ser confusas, como nubes 
terrenos, y otros; ascumptos opacos, que sirven à 
otros de fondo* a condició però, qua as gravin "a 
punta muy fina". 

El gravador as proposa, en la aesura da las 
«aves possibilitats, conservar "toda el alma dol 
dibujo, (... )de t;uerte, qu-» la plancba quede 
fenecida al aoua fuerte"". 

La característica principal da l'aiguafort és la 
"de conservar una idea de bosqu'-oo»", la qual cosa 
no vol dir qua al gravat hagi de quedar inacabat, 
sine qua ha da aantenir an el possible "el alma" i 
"Ja valentia «i*»J toque". p«r Cochin un gravat 
d* il. lustrado perdria tota la gràcia si fós aolt 
acabat: 

"Pues enofí pequeños golpes, tocados 
artificiosamente, las forman lindas con todos 
sos sentidas, mejor que los cuidados, empleados 
a señalar las niñas, pestañas, párpados, 
aberturas de las narices, y otras menudencias". 

Per conservar aquesta vaporositat, Cochin grara 
aab "colecciones cortas, unidas firmemente. . . 
porque las largas producen una fria delicadeza, sin 
gusto" Els oontorns "se designaran sin 
equivocarlos". Las earns "se les añadirán pocos 
plintos". Els fons són assenyalats anb una punta poc 

•• Op.cit.. Manual da Ruada, p. 135-136 

** Op.cit., Manual da Ruada, p.144 



profunda "sin cortar demasiadamente. . . que al 
profundizarse los contornos hagan agugeros, ò 
acritudes, oue destruyan el efecto"••. 

Resumint, un cravat qua sembli raalitzat 
fàcilment, sansa esforç ás al fruí* d'un traball 
aolt raonat i da molta experiència. Cochin va ser 
un dels millors gravadors del segle XVIII capaç de 
mantenir la idea d'asboç en la seva producció 
artística. 

R.17163 

R,17165 

Ch.N.Cochin, Calcografia deis Museus d'Art de 
l'Ajuntament de Barcelona, 

•* Op.cit., Ch.N. Cochin, p. 142 



SECCIÓ III, DEL GRAVAT AL FUM 

En tota als proc«di*«nt« ejus hea exposat fina 
ara, an al gravat s'opara de la natalxa sanara qua 
quan •• dibuixa, èm a dir, utilitzant na llapis 
negre daaiunt d'un papar blanc. En al cravat al fua 
as procadaix de sanara contrària, o sigui, as 
dibuixa aab blanc daaunt d'una auparficia nasra. 

Aquast procediaent és danoainat taabé art nacre, 
manera nasra, aazzotinto o aitjatinta. En francès 
s'anoaa "gravQre an aanière noira" i Manual da 
Rued? al traduaix par "gravado al huso". 

Segons W.lf.Ivins, an al sagla XVII al gravat al 
fus no va ser popular a França "posiblemente porque 
la tiplea paleta francesa era contrastada"••. 
Certaaent, Abraham Bossa perseguia aab l'aiguafort 
els efectes nets del buri, i aquesta pot ser una de 
les raons perquè el tractadista no parlés del nou 
aòtode en la seva obra. En canvi, els gravadors 
francesos del segle XVIII cerquen uns resultats aés 
pastosos, i eviten, en el possible, la fredor del 
burl. Ch.N.Cochin va ser un dels teòrics de la nova 
estètica del gravat, i dedica unas pàgines a parlar 
del mezzotinto en 1'ampliació del aanual francès de 
1745. 

El tractadista espanyol, pel que fa a aquast 
capítol, es liaita m traduir literalaent 
1'assentada publicació francesa. En la introducció 
a aquast aoartat, l'autor coaet una errada da 
traducció que pot conduir a un equívoc: segons 
Cochin, "la preparation du cuivre ast ennuyeuse". 
En castellà llegia: "la prnparacibn de los coleares 
»-»*:; ma»; difícil i dt iatada". Cal suposar que es 
tracta d'un petit descuit: Manuel de Rueda va 
traduir 1» paraula cuivr» per "colores", en coaptes 
de coure. 

La prisarà operació del gravat al fus consisteix 
en cobrir la planxa d'un "granejat" que permet 
obtenir un negra uniforae. S'utilitza un bressol o 
granejador**, (l'estaapa n.10, fig.A i B), que 
consisteix en una eina d'acer en forma de ait ja 
lluna "chaflanado por un lado, cobre» el qual iiftien 
gravadas lineas rectas, muy unidas, è lyuaii^s: la 
parte «-tu© trabaja sobre el cobre, es circular, para 
que después de templado, corra sobre la plancha, y 

• 8 Op. cit. , W. M. I vins, p. 128 

•• En franciN» èmfcmau 



MO se cebe en él; y assi Las espinas nstiin «J«v» 
elevadas, v Jibres de rayar mas que el medio, 
hiariendo manchas obsi ur as" •• . 

El nom de bressol ve de la maner -om s'utilitza 
l'instrument: cal mantenir-lo vertu aient i fer un 
moviment de vaivé damunt la planxa, de manera que 
totes les dents de l'arc es marquin successivament 
dins el metal 1 . 

Granejar el metall és molt lent i requereix 
molta paciència. Priuer es quadricul.la la planxa 
an costats no superiors al terç del berceau. També 
s'hi tracen les diagonals Cal balancejar l'eina 
per damunt de cadascun dels costats i diagonals 
dels quadrats. Un cop finalitzat aquest primer 
torn, es desplacen lleugerament les linees 
directrius de la planxa i es rnprèn de nou l'acció. 
Per aconseguir un negre intens cal repetir el 
procés múltiples vegades, esdevenint una feina 
lenta i feixuga. Com a contrapartida és una acció 
molt mecànica i pot encoaenar-se a un operari 
alleugerint, d'aquesta nanera la feina del 
gravador. 

Aquesta tècnica ve acompanyada de noves eines i 
materials, alguns dels quals no eren coneguts 
anteriorment. Apareix un nou vocabulari que 
contribueix a enriquir el lèxic del gravat: 

" Op.cit., Manuel d» Rueda, p 158 
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•*•* brjMM^l. Ja n'h«« parlat abans, serváis par 
• «ranajar la planxa i daixar-la llasta par «ravar-
hi. 

A«b 1'ajuda del "raedor"D, del rascador 4 del 
brunyidor F, as va perfilant al dibuix "rascando «1 
rrano, ,- usándoles de «todo. «iue solo mimia puro »n 
los toques mas fuertes, que en substancia es lo 
mismo que dibujar en blanco sobre papo l negro"**. 

Es eoaenca a treballar las zonas aés lluainoses, 
i da alca en nica las aés fosques. Si sha 
deseastat aa excés an algun indret, as pot 
córratele ••» un patit granejador. coa al C da 
l'estaapa antarior. 

Las estaapes gravades aab aquesta técnica 
calcográfica són útils pals pintors i dibuixants, 
ja qua llurs afectas són aés pastosos i tous que 
els del burl o l'aiguafort i peraeten obtenir una 
textura aolt seablant al llapis i/o a la superficie 
pictòrica, Tanaateix, no és una tècnica aolt 
aceptada en l'època que estudiea, i presenta alguns 
inconvenients que condicionen l'obra. Per exenple: 

a. La aanca de llibertat en l'elecció del tea». 
Segons Manuel de Rueda no tots són indicat» per 
aquest tipus de gravat, sinó aquells que deaanen 
foscor: 

"Los paisages no son propios, ni en general 
los assuaptos claros, y dilatados de luz; 
porque es necesario gastar aucho la 
plancha, para darles el efecto que 
piden****. 

b. La poca firaesa en el dibuix: 

"Lito qénero de qravado tiene oí «Je fee to de 
wer falto de t ir «*•*?«, y generalmente o l 
grano le da cierta blandura, inrapa/ do 
recibir un tuqu» elegante, ... dibuja <:on 
menos alma, y no os tan propenso a los 
resaltes liónos do fuego, qu» el gravado al 
a«jua fuerte puede recibir de un hábil 

jante". 
c. La dificultat en l'iapressió lis toes de 
llua kan d'ésser aolt ben netejats sense 
aalaetr* el voltant. De vegades 1'lapressor ha 
d'utilitzar un palet punxegut eabolicat aab un 

*• Op.cit.. Manuel de iueda, p.163 

•• OD.cit.. Manual de Rueda, D.164-165 



drap«t huait. p«r netejar zones aolt fines i 
delicades• 

d. A aéa a aés dais inconvaniant* assenyalats, 
Ch.N. Cochin n'afageix un altra «na no trobea an 
la traducció castellana. Es tracta d'un critari 
de rentan!li tat; 

"Cette GravOra na tira pas un gran noabre 
da bonnas óprauves. 4 s'usa fort 
prosiptasiant ** * * • . 

Resuaint, al gravat al fua és aancat d'aspar it i 
ingrat a l'execussió. Manuel da Rueda dadica aolt 
poques páginas a aquest procadiaant i el cita coa 
una novetat antra las tècniques calcogràfiquas. 

Bé qua l'autor reconeix! llurs avantatges, coa 
és el de "pintar de un modo man amplio, y esr»t»«ni 
quo »?1 'ravado dulcr": i.alorf"».j con mas wxcesso, y t?s 
capa* rh' ntdyor efecto» por la union, y obscur ídad 
tju»-» «iex.in las sonbras", reconeix als inconvenients. 
No l'aconsella aassa i conclou tot dient: 

"Los m.iK U€ibr«?«-;«al. it·-'nt··.·i; on este «;tí»noro de» 
fjravado, su Lo puodon ;ït*r aplaudidos por r»l 
cuidado con nu».* 1 H tratarim; y aíisi, por li» 
regular, es falto do onpíritu, no por dcNícto d#j 

cl lot;, sino por su irctratctud, rçu*1 no ayuda a Í.;U 
intonciun"l•*. 

»•• Op.cit,, Ch.M. Cochin, p.123 

»•• Op.cit., Manual da luada, p.l«>5-166 

*» 1r " 



SECCIÓ IV, DEL GRAVAT MI OOLOBS A IMITACIÓ DE LA 

Fins arribar a aquast capítol haa pogut 
establir, d'una aanara més o menys dasordanada. la» 
corraspondinci s antra al text aspanyo1 i llurs 
homòlegs franoasos. Paró al contingut d'aquest 
apartat ans allunya molt da las reedicions dal 
tractat d'Abraham Bossa estudiades, tant la de 1745 
coa la posterior aapliació de 1773. 

Si fins aleshores el nostre autor no ha escrit 
obra original, tot fa suposar que a partir d'ara 
taapoc serà aquesta la seva intenció. La qüestió és 
saber a quina font bibliogràfica ha recorregut 
1'escriptor. 

En el període que dista entre les dues 
reedicions de Ch.N.Cochin, es publiquen dues obres 
-francófonas també- que ens poden servir 
d'orientació: el 1756, L'Art d'Imprimmr ims 
Tmblmaux1** de J.Ch. Le Blon, i el 1757 el volua 
VII de la Encyclopedia1** de Diderot i D'Alaabert, 
que tracta, entre d'altres testes, del gravat. 

El contingut sobre el granat en color d'aquests 
dos manuals francesos són gairebé idèntics, i es 
deuen al mateix autor:Gaultier de Montdorge. 
Montdorge junt aab Duhaael du Monceau. van ser els 
dos Comissaris que el monarca Lluís XV va anomenar 
el 1739 per ésser dipositaris dels secrets de Le 
Blon sobre la manera de gravar i d'imprimir les 
estampes en color. A canvi, el 1740 se li concedeix 
a Le Blon el privilegi ezelussiu del nou procés. 

Al final de L'Art d'imprimmr las Tableaux podem 
llegir 1'aprobado dels comissaris esmentats: 

»•• (J.C.Gaultier de Montdorge), L'art 
d'imprimar les tableau», d'après les écrits, les 
operations at las instructions verbales de Jacques 
Christophe La Blon. (Paris: P.G.Le Mercier, Jean-
Lucnyon, Michel Lambert, 1756) 

*•• Diderot i d'Alaabert, Encyclopedia ou 
dictionnaire raisonné das sciences das arts at das 

Vol.VII, PP.iff-S«t. 

** 



L A R T 
D ' I M P R I M E R 

LES TABLEAUX 
TRAITE 

D*après Ics Ecrits, Ics Operations 
& Ics lnftru&ions verbales, 

DE J. C. LE BLON. 

A P A R I S , 
P. G. L E M E R CIE R , Imr.rinenr-

Librairc , me S. Jacques, au Lu re d or. 
J E A K L U C N Y O N , Librairc, Qmi 

Chés £ * a Anpftira, à l*Occiúm. 
M I C H E L LAMBERT,Ubra.rc.P«e 

ficàcótcdc k Cunti'üie Francoii^aa 
Fanaffe. 

M . D C C L V f. 
àWU AMOiATKNi ,£T PR/t'MCt DU SOL 



APPROBATION 
De MeJJuurs Us Commtjfaires nom

ads par Arret du Confeti du 24 /«//-
let \-JW ypourttrt dèpofitairesdes fe-
crets 0 de U pratique de Le Blon , 
daiu VArt de G raver & Imp rimer Us 
E¡lampes en couliur. 

N Ous fouífignés Commiflaires 
nomines par Arret du Confcil, 

pour étre témoins & dépoíítaires des 
operations & procedes du Sieur Le 
Blon , pour Graver & Impr.mer les 
Eftanpes en coulcurs , certifions que 
le préfènt Traite eft conforme à la pra
tique dudit Sieur, que nousavonsexac-
tenent fuivie, & dont nous avons con
ferva tes Memoires par écrit. A París 
ce ic Juin 1756. 

Signis 9DVHAMIL DU MoNCEAtf. 
GAULTIER DE MONTDORGI. 



En «1 tractat áa Rueda, igual que «a la 
Encrclopédi», es cita l'obra da La Blon, i 
s'inforaa da la cartificació dala Coaissaris 
anoaanats pal rai: 

f HJL ® S @JL t*jLt>UiJLo late un libro qua publicó en 
Landres ©n Ingiles, y en France», reimpresso y 
hecho parte de otro inti tulado: "L* Art 
d'imprimir les Tableaux"; esto es: Art» de 
imprimir las pinturas» autorizado con la 
certificación d© los señores Comissaries 
nombrados por el Rey Chriíitianissitno para ser 
depositarios de los secretos de Blon"1-*. 

Ruada cita al llibre da La Bl on an 1'introducció 
d'aquesta secció, paro, després d'una lectura 
detinguda de l'obra a tada i da la Encyclopedia, 
arribea a la conclusió que l'autor es va servir del 
diccionari francès, ja que és aés fidel la 
traducció, sobretot en alguns detalls de segon 
ordre que no alteren el contingut. Per exeaple, en 
l'oaissió d'algunes freses o expressions, en 
algunes paraules, etc. 

Coaentea aolt breuaent en quà consiteix el 
gravat en colors. Ja Hercules Seghers i Pieter 
Lastaan a Ho11anda, i Francois Perrier a Franca, 
havien iaprès en color algunes planxes gravades en 
talla-dolça. Els seus assatjos, però, no havien 
tingut l'aportació de J.C.Le Blon, el qual va 
inventar el principi de la tricoaia i el va aplicar 
al gravat a partir de l'any 1710 aproxiaadaaant, a 
1'Anglaterra. 

La Blon basat en les teories de Newton, coaença 
a experiaentar les possibilitats de les 
coabinacions tricoaètiques aplicades en el gravat. 
Es tracta de sobreposar tres planxes entintadas 
cadascuna en un dels tres colors priaaris: el groc, 
el blau i el veraell. 

Més que un procediaent de gravat, es tracta 
d'una tècnica d'iapressió i, seguraaent, Rueda la 
inclou en el aanual d* gravat pel què representa la 
novetat en la seva època, k aés, en la reedició de 
Bosse de 1745, Ja s'introduïa la noticia del gravat 
en color, encara qu«* aolt breuaent. 

Les planxes es graven a la aanera negra. Per una 
estsaoa en color es requereixe tres a quatre 

»•• Op.cit., Manual de Rueda, p.lSS 



couràs. D«spr4s da sran««ar-l«s es calca «1 aateix 
dibuix en cadascuna d*allas. Aab al rascador i al 
brunvidor, s'a»borra tot allò «na no ha d'anar dal 
color qua as destina la planxa, Aixi as procsdirà 
aab totes i cadascuna d'alias. S'estanparan l4una 
daaunt da 1'altra, da sanara qua als colors 
s'interrelacionin i produeixin, aab llur aascla, 
els efectes da la paleta pictòrica. 

El text segueix aab una explicació sobra les 
diferents tintes de colors i la aanera da preparar
les. Noaés assenyalaren que és convenient que 
siguin força transparents, ja que paraaten aés 
gaaaes tonals quan as sobreposen. 

Rueda reaarca la utilitat del cravat an color 
per il·lustrar llibres d'anatoaia, botànica, 
historia, etc. Una nota final, que no troben en les 
obres franceses, es refereix a l'aplicació del 
color per a gravar planells geogràfics i 
topogràfics. Eecordea que ell era Delineador en el 
cos d'Artilleria, i sovint dibuixava cartes 
geogràfics i topogràfiques. 

En el Repertorio de Grabadas Españoles en la 
Biblioteca Nacional1** , s'hi cataloguen uns gravats 
dibuixats i gravats per Manuel de Rueda, que duen 
per títol: "Reconocimiento de los estrechos de 
Magallanes y San Vicente mandado hacer por S.M. en 
el Real Consejo de Indias. Partieron de Lisboa en 
21 de setiembre de 1618 y llegaron de vuelta a 
S.Lucar a 9 de julio de 1619", Don Manuel de Rueda 
Del. et Scalp. Año 1769. 190/220. En la Obra 
Relación del viaje que por orden de mu Magas tat... 
hicieron los capitanes Bartolomé García de Nodal y 
Gonzalo de Nodal al descubrimiento del estrecho 
nuevo de S. Vicente...que dio a luz Don Manuel 
Echavelar, Madrid y Cadiz, 1765". 

En aquest apartat hi trobaa una novetat. El 
gravador proposa que en eoaptes de praparar les 
planxes con quan es grava al fun, es gravin a 
l'aiguafort aab vernís teu (negre), i reaet al 
lector als apartats del annual qua parlaven 
d'aquest procediaent. 

'•• Elena PAEZ, Repertorio de Grabados Españoles 
en la Biblioteca Mac ional, (Madrid; lfStJ, t.III, 
pp- 63 



ál flaal á# I*«to* Manuel d« Ruada afegeix «I 
"CoBp«ndio Hi*t6rico y Alphabetico éa los aejores 
srsvadoras qua •• han conocido daada al ale 1460 
hasta al prasanta, con la noticia da las aajoras 
Obras, ««a algunos 4a alios diaron i lus". Aquast 
apartat no l'haa localitzat an al tractat da Bossa 
ni an las raadicions da Cochin, sinó an la 
Enciclopedia sota 1'encapçaleaent G1AVIÜR*··. 

El tast exposa, seguint un ordra alfabètic, 
algunas noticias relatives als gravadors ais 
relevants da la histeria dal gravat das dal s.XV. 

Ruada tradueix Uteralaent dal diccionari 
francès, llevat d'una novetat: hi afegeix la vida 
del gravador espanyol Don Antonio Palomino. 

• s t 

Fins aqui han estudiat l'obra aés important 
escrita an castellà sobra tècniques calcogràfiques. 
La aajoria dels teòrics de l'art coincideixen en 
deteraina.- que ès la priaara publicació en castalia 
sobre ei teaa. Nosaltres no hi astea del tot en 
desacord. Certaaent és al priaer llibre iaprès en 
castellà que es dedica a parlar noaés da 
calcografia. Els altres textos coaentats fins 
aleshores constituïen petits capítols que 
s'integraven en traçats de Pintura o diccionaris de 
Belles Arts an general, llevat el aanuscrit que hea 
analitzat al principi qua noaès tracta de gravat. 
Però aquest text no as va publicar aaí, i per 
aquesta raó, l'obra de Rueda as pot considerar la 
priaera que va sorgir de les preases espanyoles. 

La critica 

Antonio Moreno Garrido, en l'estudi que dedica 
al tractadista1**, assenyala qua a part de 
l'inforaa da Don Manual Salvador Caraona de 1792'•• 

>•• Op.cit., Ene yc1opédi e. t.VII, pp.866-870 

*•* Op.cit., A.Moreno Oarrido, p. 128 

>•• op.cit., Cl.Bédat, p.182 
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-•n «1 qu« rtooMnava sis gravadors espanyols qua 
llegissin i tr«b«H«sain l'obra da Ruada-, hea 
d'asparar a 1914 par tornar a trobar una al·lusió a 
aqua<*t tractat. Es ai coaentari qua ana otarais an 
Francisco Estava Botay an l'obra Grabado, compendio 
•2 ••an tai da «ii èïstoria y trmtméo ém ios 
procedimientos que inf&ramm esta manisfestación del 
Arte, ilustrado con estampas calcográficas1'*. És 
•1 priaar autor del nostra sacio qua parla del 
1libra da Ruada, i s'hi rafaraix tot dient: 

"Sólo una obra vi, bastant*» jntwud, «Jado que 
f"j#? pub lie «ida en 1701. Su t:ontt-»n.i<1o es muy 
estimable, y aunau» únicamente tuera por el 
herbó «1*? estar t'?s<Tita en nuestru propio 
lenguaje, deberla ser i:itddj «un P5,P«CKI] 

mencnSn (...) Su autor. I). Manu»-*l «if* Rueda, 
t'«»mi tía* n» t-'xir.iorilin.ir i«> «Ir» 1 Lutado Mayor de 
He al Ar t i 1 lerf .i. .. . a l har cr la pr »-«»ent a», ibn de su 
ol»r «i, dice *~,er ?»üta la priiwci tompleta de tan 
nublo parte del «ir abado «iue bay en nuestro 
idioma; siendo OÍ;tu así, y no habiendo llegado a 
nuestra noti»., i a ï^ publicar i«*»n de una secunda, 
nosotros» sin aspirar, sin pretender un solo 
instante que t»sta sea tenida por tal. «queremos, 
por' tanto adu« ir Ja sola ra/íin como funduimwtu 
para dar a la publicidad este libro. l.a 
Hibl lotera Nacional no pus*»»;.* nin»iun otro libro, 
1 lámar asi? manual, tratado h «ompendio, ni 
folleto ni rusa alguna «lúe nos bable en nspuñul 
total h exclusivamente tiel «ir abad»';»" * * • . 

En 1955. en l'obra da Vicenta Castañeda titolada 
Ensayo de una bibliografia comentada de manuales de 
Artes, Ci WmmC M tmS * Oficios, Costumbres Pübli Cam W 

Privaaas de España*1*, s*inclou el tractat de 

'•• ESTEVE BOTEY. F : Grabado, coapendio 
eleaental de su historia y tratado de los 
procediaientos que inforaan asta aanifestación del 

con estaapas calcográficas. 
'Madrid; Tipo. Lit. A. de Ángel Alcoy, 1914) 

" • Ibid. . pp.3-4 

1 * * CATAREDA Y ALCOVER, V. , Er.gayo da una 
bibliografia coaentada da aanuales da arta. 

»̂*V.ÍP*. ^y.ll*'^y >e*̂ p»)OF wk. . ^»^a a* ^#.<|%^*jr'ap M ^if^wwm %l»jasgpsys> ^¡FJÉS .sy^s-SPg W1 w»V%» *̂ja^p & y * -a* ^ ^^^a^^^w 

da España (ss. XVI-XIX). (Madrid: lap y ad. 
Maestra» 1955) 
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Rueda. La critica qua l'aurtor II dadica diu al 
següent; 

**t:,l Manual del Grabador en cobre, ele «Ion Manuel 
de Rueda, es la primera obra completa sobre ia 
mmtmrxm que se publica en Esparta y en la que su 
autor aspira que los lectores, siguiendo los 
métodos prácticos que consigna, perfeccionen sus 
amocimientos y modalidades artísticas que les 
permitirán ia producción de interesantísimas y 
per feetas láminas, que consagraran su nombre 
ante sus coetáneos y en la posteridad (...) Es 
complemento muy estmable del libro el compendio 
histórico y alfabético de los mejores profesores 
que se han conocido desde el arto 1460 (...) si 
bien pt.ir lo qo© a los españoles se ref i ere, os 
breve v reducida, limitándose a enaltecer y 
noMbrar ÍÍ o lamen te a Antonio Palomino"1". 

La critica també coincideix en assignar el 
Traite dms manieres dm grnver en tai 11» doucm sur 
1'mirin" d"Abraham Bosse de 1645 com la font 
bibliogràfica que es serveix Rueda per la traducció 
espanyola11*. Després d'un estudi del tractat 
espanyol i dels possibles textos francesos que va 
poder consultar ei nostre autor, hem pogut 
determinar quines són les fonts originàries que va 
fer servir en precisió: 

. Del capítol 1 fins el III, tradueix gairebé 
literalment la reedició del manual d'Abraham 
Bosse feta per Ch.N.Cochin el 174S. 

El capi tol IV, que correspon al gravat en 
colors, i el "Compendio histórico de los más 
célebres gravadores...", els tradueix de la 
Encyclopedia, dels articles "Gravure" i 
"Graveur" respectivament. 

*»» Op.cit., V.Catañeda. p.518 

''• CARRETE PARR0ND0, J.:"II grabado en el 
siglo XVIII.Triunfo de la estampa ilustrada" dins: 
El grabado en España (g.XV al XVIII), (Madrid: 
Espasa-Calpe, 1987), col.Summa Artis, pp.503 i 628; 
També Cl.Bédat, Op.cit., p.182. 
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DIEGO ANTONIO REJÓN DI SILVA 

Diccionario de las Nobles Artas para instrucción di 

los Aficionados, y uso de los Profesores 

Segovia: laps da D.Antonio Espinosa, 1788 
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BIOGRAFIA DE L A' TOR 

Di«vo Antonio Rejón do Silva nois o Murcio ol 
1740 1 hi sort ol 1796. Vo oor tin lltorot, un 
pintor i un politic espanyol d'una «ron culturo. 

Con o litorot, vo troduir ol castellà diversos 
tractots sobro ort, ontro els que os destaca ol do 
Leonardo do Vinci (Madrid,1784), ol do León 
Albortl1, i los obres do Winckelaonn*. 

Escriu, taabé. duos obres relativos o les Bolles 
Arts: La Pintura, poema didáctico on tram cantos 
(Segovio, 1788), i el Diccionario de Jas Nobles 
Artes para instrucción dm los aficionados y uso de 
los profesoras (Segovia,1788), objecte del nostre 
estudi i que tot seguit analitzaren. 

Segona J.A.Ceán Bernúdez*. Rejón va deixar un 
oonuscrit a lo Roial Acódenlo d« Bollos Arts de San 
Fernando. que és un coapendi deis dos tons de 
l'obra de Palonino, Museo Pictórico y Escala Optica 
(Medrad, 1715 i 1724), en al que hi afegeix la 
"Historia ce la Pintura** i "La biografia do los 
profesores posteriores a Palonino". 

Rejón va iesenvolupar una carrera política força 
intensa. Prctegit per Floridablanca. va rebre 
diferents càrrecs: Oficial de segona en la priaera 
Secretaría de 1 Estat (1785), dirigint el Negociat 
d'Acadènies; Conseller d'Estat de sa Magestat 
Secretari d'Estat en toops do Carles III; Acadènic 
Honorari el 1784, Supernuaenari el 178S i de Núnero 
el 1786; Consiliori de l'Acadèaia de San Fernando i 
Honorari de la de San Carlos de València; Cavaller 
de Sant Joan . "Maestrante" do la Ciutat de 
Granada. 

El 1788, Fio-idablanca va encarregar a Diego 
Rejón ae Silva la direcció do lo serio Retratos de 

* J.A.Coán-Boránidos. Diccionario histórico de 

Espafla, (Madrid: lap.do lo Vdo.de Iborro, 1800), t. 
I**, pp.164-765 

* Claude BÉDAT, I,' Acadéoie de Beaux Arto do 
Madrid. 1744-1801, (Toilouse: Association dos Pub. 
do lo Universi té do Tou.ouse-Le Mirail. 1974) p.145 

* Oo.oit., J.A.Ceán Bors*">os, T.IV, pp 164-165 
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Españoles /iustr#s*,-aqu««ta ém la prinara gran 
eapresa aspanyola dal sacia XVIII an la qua hi 
tralia liara.» ala aillors calcógrafs da la 
Península*-, tasca qua va raaiitsnr fina a la 
caiguda da Floridablanca al 1792. Da sanara qua al 
eriaar quadern i al projacta ganaral al deban a 
Silva. 

Da la tacata da pintor aa tenia lian poques 
noticias. En la biografía da Caen llegia: "Pintor 
por afición. la nanos visto an Madrid dibuxar i 
copiar con aciarto las obras da Mengs, da lo qua 
exista alguna prueba en la Eaal Aoadenia da San 
Fernando*** . 

El 1792, quan as destitueix a Floridablanca, 
tejón es refugia a Murcia, on nor l'any 179C. 

* Retratos de los Españoles ilustres con un 
epitoae da sus vidas, (Madrid: lap. iaal, 1791). 
V.:J Carreta Parrondo, "Diego Antonio tajón da 
Silva y la colección da Estratos da Españoles 
Ilustres**, Rwvista da Ideas Estéticas. 13S, Madrid, 
197S 

* En sen un exeaple: an F.Muntaner, an 
F.Saina, an J,A,Salvador Caraona. ate. 

* Op.cit.. J,A.Cana Beraúdez. p.164 



DICCIONARIO 
DE LAS NOBLES ARTES 

PARA IN ST RUC CION 
de los Aficionados, j uso de 

los Profesores. 
CONTIENE TODOS LOS TÉRMINOS 

y frases facultativas de ía Pintura, Es
cultura , Arqmte&uray Grabado, y los 
de la Albamleriab Construcuon^Carpinte-
rli de obras de fuera,Montea y Cantería 
efe. con sus rupeñwas autoridades sa
cadas de Autores Castell anos,según e¿ mé
todo del Diccionario de la Lengua Caste
llana compuesto por la Meal Academia 
Española. 

POR 
D. D, J. R. D. S. 

CON LICENCIA: 

En Segovia.L·i h Imprenta de R. km orno EüurotA, 
Año de 1788. 



PRfSilTACI^ DI L O M A 

El Diccionari de Rejón de Silva recull la 
terainologia referent a la "Pintura, Escultura, 
Arquitectura y Grabado, y los de Al'jañileria 6 
Construcción, Carpintería de Obras de fuera, Montea 
y Cantería". 

En el pròleg, l'autor es queixa de la nanea de 
diccionaris de Belles Arts escrits en espanyol en 
coaparació aab Itàlia, Anglaterra o França, i 
s'enorgulleix que el seu sigui "nuevo y original en 
su especie, porque además de ser el priaerc que se 
da á la prensa en España, cada Articulo está 
probado con su correspondiente autoridad de uno de 
los Escritores Españoles que han tratado de intento 
la nateria, circunstancia de que carece" todos los 
Diccionarios extrangeros, sin embarco de ser la 
principal en este género de Obras". 

En el llistat d'autors que Rejón afegeix al 
final del pròleg (fotocòpia de la p.següent), 
Manuel de Rueda no apareix citat enlloc. En canvi, 
en la majoria dels termes de gravat recollits en el 
diccionari es menciona al tractadista coa 
l'autoritat deutora. No creien que sigui una 
omissió intencionada de l'autor, sinó que, el més 
probable és que es tracti d'una errada d imprenta o 
d'un simple descuit. De totes maneres, Rejón no 
contribueix gaire a proaocionar el manual sobre 
gravat calcografíe del tratadista espanyol*. 

El mètode que ha seguit l'autor per escriure 
l'obra és el mateix del "Diccionario de la Lengua 

ana, compuesto por la Real Academia 
Española, tanto por su claridad y arreglo, como por 
otras razone* á que debi atender". 

Els termes que predominen són els que estan 
relacionats aab l'arquitectura 1 la pintura. Una 
aostra és el noabre de cites bibliogràfiques sobre 
.questes dues arts que cita al final del pròleg. 

La majoria de les definicions de gravat són 
recollides de Rueda i de Paloaino. Algunes no hi 
consta í'autoría, però, tal coa Rejón indica en el 
pròleg, "no hay ninruna de ellas que no esté 
autorizada con la notoriedad y el uso coaun de los 
Profesores con quienes he consultado prolijamente 
antes de dar lugar en ai Diccionario á ninguno tie 
los Artículos que contiene". Aab el que acabea de 

• Manuel de RUEDA, Intrucción para gravar en 
cobra. ,.., (Madrid; 3, Ibarra, lfSlT 



transcriure, constate» l ' a c t u a l i t a t del Diccionari 
en e l aoaent de ser publicat . 

LISTJ DE LAS OBRAS CITADAS BH 
autoridades de los Artículos, con 

sus abreviaturas-
Alber. Arq. 

LAS 

• • • • • ' 

Ardem. Ord. Mad.. 

Aren. Carpint. 

Ar£ Arq * . 

Benav. Arq. 

Caram. 4rq. 

Cattafted. Comp. Vitr. . . . 

Fiest. S. Fern 

Fr. Lor. 

Genar. Escocí 

Paciiee. Pint 

Palum 

Paiom.Iad.de los Térm. . . 

Sant. E s c . . . . . . . . . . . . . 

Siglkín 

Arqiitetfura de Alberti; 
traducida al Castellano. 
Ordenanzas de Madrid por 
Don Theodore Ardemans. 
Diego Lopes de Arenas, 
Carpintería de lo blanco. 
Arfo y VülitfaAe : (Juan de) 
Varia comensuracion para 

la Escoltara y Arquitectura. 
Elementos de toda la Ar
quitectura civil del Sr. l i e -
ger, traducidos por el P. 
Miguel Benavente. 
Arquitectura civil del Ar
zobispo Caranmel. 
Compendio de los i o libros 
de Arquitectura de Vitru-
vio; traducido por D. Josef 
Castañeda. 
Fiestas de la Santo Iglesia 
de Sevilla al nuevo coito de 
San Fernando por D. Fer
nando de la Torre. 
Arte y uso de Arquitectura 
por Fr. Lorenzo de S. Ni
colás. 
Escocia de Arquitectura, 
por Atanasio Genaro. 
Arte y uso de la Pmtura.por 
Don Francisco Pacheco. 
Teórica y Practica de la 
Pintora porD. Antonio Pa-
lom. 
Palomino índice de los Tér
minos del Arte 
Descripción del Escorial por 
el Padre Fray Lorenzo de 
los Santos. 
Historia de la Orden de $. 
Gerónimo por el Padre Si-
gflenza. 
Compendio Matemático del 

E. 
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ESTUDI CRITIC/ANÀUTIC SOBHE EL GRAVAT CALCOGRAFIÓ 

Per analitzar al contincut terainològic referent 
•1 grarat dal Diccionari, l'ha» dividit aa dos 
apartats; 

a. Tècniques 
b. Eines 

Abans, paro, volen conentar la sanara coa 
l'autor defineix la matriu per gravar, en aquest 
cas el «etall. Rejón de Silva diferencia, per 
prinera vacada en un escrit sobre el gravat 
calçot, rifle, la «at riu verse i un cop gravada. En 
el prisar estat la denoaina "PLANCHA", aentre que 
després de treballada, l'anoaena "LAMINA". Reaetea -

nos a les definicions: 

PLANCHA : Lea ina de cobre, ya pulida y preparada 
para grabar en ella. Rueda, 161. 'y para que una 
plancha quede bien nmgrm y pul i dm'". 

"LAMINA: La plancha de cobre ya gravada. Rueda 
184". 

.es dJ«S definicions les atribueix a Manuel de 
Rueda. Però després d'un estudi acurat del tractat 
espanyol, no hi trobea aquesta distinció i, ben 
segur, Rueda utilitza als atots "plancha" i "léaina" 
indist intaaent. 

lq.ua a 

Tot el vocabulari as refereix al gravat 
calcografié i an aedalles, ja qua són els dos que 
s'ensenyen a l'Acadèaia. 

En l'explicació "GRABADO", l'autor cita tres 
tècniques diferents: 

• "Grabado da estaapas é Grabado dulce": Encara 

http://lq.ua


•1 gravat al burl. 

• "Grabado al humo d d« HUBO" 

• Gravat al llapis. lajen no al danoaina però hi 
fa al·lusió aab las paraules següents: 

"Últimamente al grabador Bartolozzi, 
Italiano da Nación, ka dado á luz varias 
estampas da una sanara nuava, y sumamente 
dulce y grata á la vista. Todas las carnes 
astan miniadas, y las ropas, terrazos, 
nuves, 4c. fornados con lineas delicadas, 
que iaitan á las aas primorosas de 
lápiz..."•. 

L'altra técnica que es Menciona és el "gralar de 
aguafuerte", a la qual li dedica un paràgraf 
independent, i informa que Palomino és 1*autor de 
la definició. 

En una altra part del diccionari, sot» 
l'expressió "A punta seca" hi Hagin: 

"Frase con que explican los grabadores, que una 
figura grabada está concluida con el Graf" 

La punta seca és una técnica d'acció directa que 
en l'actualitat s'empra sola o combinada aab 
altres. A finals del segle XVIII, però, no era 
usual que una planxa estigués gravada només amb 
aquest procediment. Com el burl, la punta es 
reservava pels retocs finale. un cop la planxa 
havia estat sotmesa a l'acció dels àcids. 

Tal com l'autor anunciava en el pròleg, escriu 
obra seguint la metodologia del Diccionario 

de la Lengua Española. D'acord amb el seu propòsit, 
les explicacions referents a les tècniques són molt 
resumides i no tenen l'aportació informativa d'un 
manual. Per tant, en l'anàlisi d'aquert text, ens 
interessa més sa'»er de quins mètodes calcografies 
parla, que ei qu# pugui dir-nos d'ells, ja que no 
aporten cap novetat rellevant. 

* Op.cit. D.A.Rejón da Silva, p.114 



257 



b. Ein»s* 

La majoria d'instruments qua cita Rajón da Silva 
són de Rueda. Entra alls destaquem: "al buril, al 
bruñidor, al graneador. al rascador, al raedor, «1 
escoplo**. 

Da buri as n'hi ha de diferents classes. L'autor 
en diferncia cinc: 

"BURIL QUADRADO: Aquel cuya plaza forma la 
fisura da un quadrado". 

"BURIL DE GRANO DE GIBADA: Aqual cuya plaza 
forma la fisura da un rombo para que sea més 
aguda le punta". 

"CHAPLE: Que se aplica al buril cuyo corte es 
chato, con el qual sa haca comunmente la letra. 
Usanle también los srabador«s en hueco". 

"OJA DE OLIVO: Grab. de medallas. Buril de dos 
lados convexos, cuya plaza o corte forma la 
fisura de una hoja de oliva". 

"MEDIA CANYA: Grab. de medallas. Buril cuyo 
corte es arqueado". 

nes són: 

"GRAF: Especie de punzón de acero de casi un 
palmo da Mrgo, con el cual se dibuxa en la 
planxa la fisura que se va a grabar". 

El "sraf" equivaldria a la punta o la "aguja" 
que citan Palomino i Rueda. Paró, Rejón reserva la 
paraula "aguja" par designar un material 
d'arquitectura: 

"AGUJA: Varilla de hierro con asujero y rascador 
á un extremo, qua sirva para sostener los 
tapiales al tiempo de formar una pared". 

* La manca d'una uniformitat terminológica 
ens pot dur a confusions."er a parlar da las eines, 
aantenia al nom decadascuna d'elles an castellà-
antra cometes- i no al traduia al català par 
facilitar al lèxic. 



En «Istias tasio* estudiats, •• paria da "punzón" 
<3M un •quival·nt a la punta. Rejón, reserva 
"punzón" pal gravat an aedalles: 

"PUNZÓN; Pedazo da acaro teaplado, an cura punta 
está esculpida da relieve una cabeza, o una 
letra, o cualquiera otra cosa, qua queda después 
a colpa de «artillo, iapresa en hueco sobre al 
troquel". 
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BIBLIOGRAFIA SOBRE D.A. REJÓN DE SILVA 

Badat, Clauda*' L'Acadéai»de Beau« Arta da Madrid» 
1744-1808. (Toulouaa: Association des Pul», de la 
Université de Toulouse-Le Mirail. 1974) p.145 

Cean-iaraudas, J.A., Diccionario histérico de loa 
•a» ilustras profesoras da 1 
España, (Madrid: lap.da la Vda.de Ibarra, 1800), t. 
IV, pp.ÍS4-iÍ5 

Retrato» de lo» Españoles Ilustres con un epitoae 
de sus vida», (Madrid: lap. Real. 1791). 
V.:J.Carrete Parrondo, "Diego Antonio Rejón da 
Silva y la colección de Retratos de Españoles 
Ilustres", Revista de Ideas Estéticas, 135, Madrid, 
1976 

Seapere y Guarinos, Juan, Ensayo de una Biblioteca 
Española de los Mejores escritores del reynado de 
Carlos III, (Madrid: lap.Real, 1789). vol.V, pp.5-7 
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FRANCISCO MARTINEZ 

Introducción al conocimiento ate la» tolla» Arte» ó 

Diccionario manual de Pintura» Escultura, 

Arquitectura. Grabado. Con la descripción de sus 

más principóle» asuntos. Dispuesto y recoyido por 

varios autores. asi nacionales como extr anger os. 

para uso de la Juventud española 

Nadrid: Vda. de Escribano. 17TO 
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BIOGRAFIA DE L'AUTOR 

Francisco Martínez va néixer a Xàtiva, ciutat 
llavor» dita San Felipe, «1 t?3#, i lor al 17S4. Va 
ser rector d*una parròquia a la diòcesi de Cuzco 
(Perú), i després va residir una anys a Espanya, 
coa a beneficiat de las seus d# Zaaora y da 
Paaplona. Da retorn a Aaèrica va ser canonge des* 
de Santa Fa de Bogotà, on ocupà el càrrec de 
provisor i governador del Sant Ofici. 

Va escriure algunes obres entre las que as 
destaca la Historia dm ïm Imagen dm lm Virgen dml 
Puig el 1760 i el Diccionmrio teológico-crítico 
tobrm lm lección dm lm Smgrmdm Biblim an Jos 
idiommm vulgarms; i el Diccionmrio mmmuml dm 
Pintura, Esculturm. 
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INTRODUCCIÓN-
AL CONOCIMIENTO 

DE LAS BELLAS ARTES, 
ó 

DICCIONARIO MANUAL 
D i PINTURA , ESCULTURA , ARQUITECTURA, 

GRABADO, &C. 

COM LA DEtCMiPciuM tm w* MAS ramcWALSt ASUNTOS: 

Dispuesto y recocido de varios Autores, asi Nacionales como 
Lsiranguos, para UÍO tic & Juventud Española. 

POR EL DOCTOR DON FRANCISCO MARTÍNEZ, 
Presbítero, Dignidad de la Santa Iglesia de Pamplona. 

M A D R I D . 

POR LA VIUDA DE ESCRIBANO. AMO DE M.DCOJUUVIII. 
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PRESENTACIÓ DE L'OBRA 

El pròleg del Dlc<ionari d* Martínez aporta 
algunes informacions qu' són dal nostra interés: 

L'autor, donada la formació eclesiàstica, gaudia 
d'una carta cultura I una afició a la lectura i als 
teaes d'art. Suposen que tenia al seu abast una 
nona biblioteca, ja que coaenta: "Tenia a nano nil 
exeaplares de honores Santos, y sabios, que 
tubieron y aostraron afición é estas cosas. No hube 
de reparar en náceme participe con ellos del 
sabrosisiao deleite que los instruidos suelen 
encontrar en semejantes Maravillas (tenas d'art)". 

Va viatjar per Itàlia i França, on va tenir 
accés a llurs biblioteques: "tienen sus 
Encyclopedias1, sus Biografías de ésta, ó la otra 
profesión, y aun sus Bibliotecas de ciertos 
artistas: nas un compendio manual, un Diccionario 
portátil, de todas ellas no si que hasta aora hayan 
dado a luz". 

Segons Martinez, va buscar "todo lo que acerca 
de Bellas Artes han escrito los Espanyoles", però 
va trobar tan poca cosa que va quedar decebut: 
"Hallé, es verdad, uno u otro tratado apreciable 
acerca de éste, ó del otro Arte en particular; pero 
nunca di con obra Española que, comprehendlendo 
todo lo perteneciente á las Bellas Artjs, y las que 
son sus accesorias, ae llaaase el gusto". Senbla 
ser, pel que diu l'autor, que no sovintejaven els 
diccionaris de Bellas Arts en la seva època i si 
n'hi havia algun, no era del seu agrat. 

La qüestió que ens plantegen és saber si el 
diccionari de Diego Antonio Rejón de Silva1, que 
també és de l'any 1788, es va publicar abans o 
després de del de Martinez, suposant, és clar, que 
no fossin contemporanis. 

Tornant al final del pròleg, l'autor comunica 
que el seu treball va ser el primer de la 
modalitat, ja que "al mostrarlo a ios primeros 
Artistas de la Corte contestaron que ni dentro ni 
fuera de España conocían obra de esta naturaleza". 

1 Es possible que consultés l'Enciclopèdia 
francesa, si encara no ho hagués fet a Espanya. 

• D.A.REJON DE SILVA, Diccionario de las 
Mobles Artes para instruccioón de loa aficionado»• 
y u t o d e los profaserea» IMadrid: lap.d» Antonio _ 
Espinosa, 1788) % C» 



Martinez estava ban ralacionat aab la Cort i 
tacuraaant conaixia a Dia«o Antonio Rajón da Silva, 
al quel, al 1785, era Oficial da Sayona an la 
Frisara Sacretaria da 1'Estat I dirigia al Negociat 
d'Acadèaies. SI Rajón ja elaborava al sau 
diccionari, creiea que Martínez no negaria llur 
existència públicajaeat. Taabé descartea la 
possibilitat da coapetòncies i trifulgues perscials 
entra elü dos autora, ja que an un aoaent 
deterainat dal pròleg, enalteix al "excelente Pommm 
Didáctico d» lm Pintura en tres emmtom", qua un any 
abans publicà Rajón da Silva, i en transcriu una 
part. 

Martinez inforaa en el pròleg que al Diccionari 
és un recull da diferatns fonts i que gairebé ras 
és original sau: "Apenas sa encuentra en il cosa de 
ingenio aio:lo qua hay, ó bien as recogido y 
copiado de Autores Nacionales, ó bien toaado y 
traducido de varias obras estrangeres". 

Ha estat aolt difícil identificar les obras de 
les quals es va servir 1'autor per a redactar 
1'apartat sobre Gravat. Ens anticipea a dir '«us de 
tots els textos que hea escollit per docuaentor-nos 
(reaeten al lector a 1'apèndix I al final del 
capítol), el que aés s'hi aproxiaa és 
I'Encyclopedia de Diderot i d'Aleabert. 
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